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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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· Госпожа моя, нет, пожалуйста, только не колодки! – выдохнул Лорд Уолтер, пытаясь сопротивляться двум самым рослым служанкам в имении Скалли.

· Уолтер, ты ударил гостью! – прорычала Мэгги, а ее дочь наклонилась над Леди Фоули. – Такой проступок не может быть оставлен без наказания!

· Но…

· Ни слова больше, - сказала Мэгги твердо. – Уведите их обоих. Сейчас Дана и я вернемся к нашим гостям, а с вами разберемся позже.

Служанки взяли их с Уолтером под локти и повели на задний двор. Фокс вздрогнул, когда они направились к колодкам. Новые, те, что Дана велела построить специально для него, ярко блестели при свете звезд. Те, с которыми Уолтер был близко знаком, более старые и больше пострадавшие от непогоды, все равно выглядели очень надежными. Фокс наблюдал, как служанка, сопровождавшая Уолтера, который перестал сопротивляться, велела ему положить голову и руки на соответствующие прорези. Фокс снова вздрогнул, когда тяжелая верхняя перекладина опустилась, захватив Уолтера в ловушку, а громкий звук запираемого замка почти заставил его потерять сознание от ужаса. Одно мгновение он обдумывал возможность стряхнуть удерживающую его руку и пуститься бежать, но здравый смысл подсказал ему, что попытка обречена на неудачу. Ему не удастся сбежать, его все равно притащат обратно, и наказание будет более жестоким. Скорее всего, за неповиновение ему грозит порка кнутом. Мысль о наказании на глазах у Леди Фоули была достаточной для того, чтобы он проглотил свой страх и остался стоять на месте.

Колодки располагались рядом, и как только Уолтер был надежно заперт в старых, служанка занялась новыми и подняла верхнюю перекладину. Железные шарниры заскрипели, в первый раз с момента постройки принимаясь за работу, и от этого звука Фокс поморщился.

Как долго их Леди будут держать их здесь, беззащитных, брошенных на произвол всякого, кому вздумается пройти мимо и повеселиться за их счет, прежде чем освободят их? Какое наказание ждет их потом? Предстоящий вечер вдруг показался Фоксу бесконечным. Почему, подумал он возмущенно, их с Уолтером вообще наказывают? Они не сделали ничего плохого. Уолтер всего лишь пытался защитить Фокса от особы, которая собиралась причинить ему вред. Это нечестно, что они будут страдать, а виновница их бед уйдет безнаказанной. Но такой уж он есть, этот несправедливый мир.

Как только тяжелая перекладина опустилась на его шею и запястья, Фокс попытался протащить кисти рук через отверстия обратно и обнаружил, что это невозможно. Какая-то очень злобная женщина сконструировала эти колодки - и сделала свою работу очень хорошо, подумал он.

Служанки исчезли в доме, и двое злополучных мужчин остались стоять снаружи в одиночестве. 

· Великолепно, - проворчал Уолтер. – Большое спасибо, Фокс. Я провел здесь много часов вчера, и сегодня, похоже, мне придется спать стоя.

· По крайней мере, на этот раз ты не голый, Уолтер, - отозвался Фокс, но, судя по всему, это замечание Уолтера не слишком успокоило.

· Пока еще нет, - парировал он. – Подожди, пока у служанок будет перерыв в работе.

Фокс непроизвольно вздрогнул, а Уолтер продолжал.

· Ты ведь никогда не оказывался раньше в такой ситуации, правда?

Фокс потряс головой.

· В имении Малдеров нет приспособлений для пыток, - ответил он гордо.

Уолтер пропустил мимо ушей на его юношескую заносчивость.

· Ну, а у нас, в имении Скиннеров, они были, и Леди Шэрон очень любила их использовать, если видела в том необходимость. Она никогда не наказывала меня под влиянием гнева, наоборот, сажала в колодки на несколько часов и обдумывала самый подходящий способ заставить меня заплатить за мои грехи.

· А… Леди Мэгги часто так с тобою поступала?

· Время от времени, - ответил Уолтер спокойно, – хотя Леди Мэгги предпочитает просто отстегать меня и закончить наказание.

Фокс снова завертелся, напрасно стремясь к свободе, и Уолтер улыбнулся.

· Ты только поранишься, мой мальчик, - сказал он. – Лучше и не пытайся – дерево крепкое, а замки надежные.

· Это не честно! – взорвался Фокс. – Почему они так с нами поступили? Леди Дана так и не удосужилась выслушать наши объяснения – она даже не знает, что Леди Фоули затевала…

· У них не было выбора, парень, - прервал Уолтер, пока Фокс не распалил себя до настоящего гнева. – Мы ударили Леди из Благородных и сделали это на глазах у всех гостей. Если бы они сразу же не приняли мер по отношению к нам, к утру по округе пополз бы слух, но женщины Скалли не могут справиться со своими мужчинами. Это нанесло бы ущерб их репутации, а пациенты утратили бы веру в их способность исцелять.

· Ты ударил Леди из Благородных, - напомнил Фокс.

· И тем самым спас твою задницу!

· Возможно, - признал Фокс неохотно, - но я все равно считаю, что это необоснованно. Я видел, что служанки вытворяли с тобой вчера, когда ты стоял здесь. – Он замолчал, вдруг осознав, что вокруг не было никого, чтобы защитить их, если кто-нибудь из служанок или гостей решил бы наведаться на задний двор, чтобы немного позабавиться.

Уолтер увидел его смятение и вздохнул.

· Я понимаю, что ты чувствуешь, Фокс, - сказал он мягко. – Но служанки знают, насколько далеко они могут зайти, и не посмеют двинуться дальше. Ты не должен беспокоиться по поводу того, что они будут с тобой делать. Ты еще молод и невинен, несмотря на свою недавнюю женитьбу, и я обещаю тебе, что твое целомудрие не пострадает.

· А как далеко они могут зайти? – спросил Фокс в отчаянии.

· Ты не извергнешь свое семя, - ответил Уолтер тихо. – Все остальное разрешается.

Фокс подавил стон, вспомнив, какой это было пыткой, когда Дана дразнила его, но не позволяла ему достичь освобождения. Неужели так и будет весь вечер? Такие балы, как тот, что проходил внутри дома, могли продолжаться часами, а этот еще только набирал обороты.

· Я бы предпочел, чтобы меня высекли, - пробормотал он. – А ты?

· Леди Мэгги не собирается сечь меня, - сказал Уолтер серьезно.

· Почему ты так думаешь?

· Потому что, - отозвался старший мужчина, исподлобья взглянув на Фокса, - Леди Мэгги никогда не позволяет обстоятельствам задержать наказание. Если бы она хотела меня высечь, она бы не стала откладывать.

· Но может быть, позже она…

· Я не сомневаюсь, что она позволит гостям поверить в то, что суровое наказание неотвратимо. Леди Мэгги отправит их восвояси в убеждении, что оно последует незамедлительно после их отъезда. Потом она освободит меня и возьмет в свою постель. Возможно, мне придется смириться с каким-нибудь легким наказанием, поскольку я действительно вытащил ключ у нее из кармана, но это будет несерьезно. Леди Мэгги никогда не наказывает меня, не выслушав предварительно мою версию истории. А Леди Дана? – спросил он с любопытством.

· Я… я не знаю, - ответил Фокс растерянно. - У нее еще ни разу не было необходимости выслушивать мою версию истории… Она всегда сама видит, когда я ей не подчиняюсь.

Уолтер усмехнулся.

· Вижу, что Мэгги хорошо воспитала девочку… Не бойся, Фокс. Сомневаюсь, что она проявит настоящую жестокость по отношению к тебе.

Они замолчали. В доме гости продолжали веселиться и танцевать, без труда забыв о двух провинившихся мужчинах. Слуги в кухне тоже пропустили по глоточку и, как предупреждал Уолтер, когда совсем стемнело, некоторые из них вывалились на улицу подышать свежим воздухом. И обнаружили двух Лордов Скалли, пленников, которые могли служить к их удовольствию.

· Ух ты, погляди-ка, Сара, - проворковала одна из посудомоек, наклоняясь к Уолтеру и дыша на него перегаром. – Тут два шаловливых мужчины, застуканных на месте преступления. – Уолтер поморщился и отвернулся, но она схватила его лицо в ладони и влажно поцеловала в губы.

· Весьма лакомые мужчины, - ответила та, которую назвали Сарой, зайдя за спину Фокса и лаская его зад. 

Он задохнулся, когда ткань штанов соприкоснулась с его недавно получившими порку ягодицами, и постарался отодвинуться от нее, но деваться ему было некуда.

· Оставьте нас в покое, - приказал Уолтер своим самым грозным голосом «Хозяин Дома», как только женщина оторвалась от его губ, но служанки только рассмеялись.

· С какой бы это стати моя госпожа оставила тебя здесь, если б не хотела, чтобы мы с тобой развлеклись? – спросила первая посудомойка дерзко. Она обошла Уолтера сзади и положила руки ему на талию, а потом двинулась ниже, стремясь к его паху. Он попытался уклониться, но, как и Фокс, был пленником и полностью в ее власти.

Тем временем Фокс привлек внимание еще нескольких служанок, только что вышедших из дома. Игнорируя протесты, Сара расстегнула его брюки и спустила их. Вскоре Фокс обнаружил, что является объектом весьма нежелательной активности.

· Прекратите! – простонал он, когда одна из женщин начала ласкать его член, доводя его против воли до возбуждения. – Отпустите меня!

· О, мой Лорд Фокс, мы не причиним вам боли, - уверила его Сара. – Это является частью наказания для мужчины в колодках, чтобы служанки играли с его телом. К тому же с таким роскошным телом, - хихикнула она, просовывая руки ему под рубашку и лаская его соски.

Фокс почти потерял сознание от унижения. Естественно, и раньше случалось, что его щупали служанки, - все мужчины, не важно, из Благородных они или слуги, вынуждены это терпеть, но быть беспомощным, пока три служанки получают удовольствие, лаская самые интимные части его тела… он просто не мог этого вынести.

· Отстаньте от меня! – закричал он, отчаянно брыкаясь в попытке стряхнуть с себя женщину, которая покрывала поцелуями его голое бедро, начиная от колена и неумолимо поднимаясь вверх. – Леди Дана рассердится!

Другая служанка, которую, как Фокс знал, звали Мелинда, звонко рассмеялась, прежде чем взять в рот его член. Он непроизвольно выгнулся ей навстречу, чувствуя, что по его щекам начали течь слезы. Мелинда держала его во рту, Сара занималась его ягодицами, а служанка, которая раньше целовала его бедра, сейчас ловко расстегивала рубашку. 

«По крайней мере, ты не голый», - сказал он Уолтеру - и ошибся. Он посмотрел в сторону Уолтера и обнаружил, что тот находится в такой же невыносимой ситуации, как он сам: его брюки спущены, а рубашка расстегнута, полностью открывая его грудь. Уолтер тоже достиг возбуждения, и одна из женщин, прижавшись сзади к его спине, медленно ласкала его член вверх и вниз, каждый раз касаясь пальцами головки.

Уолтер, похоже, уже смирился с неизбежным, но бедный Фокс, который только недавно расстался с девственностью, почти впал в ступор от унижения, когда, к его величайшей радости, услышал голос своей жены.

· Прочь от него, девки! Вы что, не видите, что мой бедный Лорд едва жив от смущения? Оставьте его в покое. Он не будет сегодня объектом вашего недостойного внимания.

Для Фокса не осталось незамеченным, что Дана не гневалась, а, скорее, забавлялась. Она подошла к своему провинившемуся мужу и остановилась перед ним с суровым выражением на лице. Фокс беспомощно стоял перед ней, его голова и руки зажаты в колодках, брюки спущены к щиколоткам, а лицо – маска стыда, гнева и отчаяния. Дана не сомневалась, что он никогда раньше не бывал в подобной ситуации.

Гнев боролся в нем со смущением, и, хотя Уолтер настойчивым шепотом советовал ему не выступать, гнев все-таки взял верх.

· Выпусти меня отсюда! – потребовал он у своей жены, которая просто склонила голову к плечу и позволила ему высказать всё, что накипело. – Что ты за жена, если выставляешь своего мужа напоказ перед слугами? Неужели у тебя нет ни капли уважения ко мне? Они меня трогали, Дана! Ты обещала, что сегодня меня никто не будет трогать, кроме тебя, и вот я стою здесь, запертый в этих чертовых колодках на потеху всем девкам в твоем имении!

· Лучше остановись сейчас, - приказала она мягко, и Фокс повиновался, внезапно осознав, что вопит на свою госпожу в присутствии слуг и некоторых гостей, вышедших посмотреть, из-за чего весь этот шум.

· Во-первых, - напомнила она холодно, - ты мой муж, и я могу делать с тобой все, что захочу. Если я решу прогнать тебя голым по улицам деревни, я так и сделаю, и никто не сможет мне запретить.

Он страдальчески прикрыл глаза и содрогнулся, представив себе картину: он бредет по улицам деревни, в которой прожил всю жизнь, голый и униженный, слыша насмешки и издёвки женщин, собравшихся со всей округи, чтобы полюбоваться этим зрелищем.

· Во-вторых, - продолжала Дана, - ты прав. Я действительно обещала, что никто не тронет тебя, но это было до того, как по твоей вине наша гостья получила сотрясения мозга! Бедная Леди Фоули до сих пор не пришла в себя.

· Госпожа моя, - прервал Уолтер быстро, - я могу объяснить…

· Прибереги свои объяснения для моей матери, Уолтер. Полагаю, у нее уже наготове кнут с твоим именем на нем.

Уолтер побелел, но больше ничего не сказал. Леди Мэгги не отличалась жестокостью и никогда не порола его чем-либо более серьезным, чем розга. Он уверял Фокса, что Мэгги была сторонницей быстрого наказания, но, услышав слова Даны, усомнился. Она, должно быть, очень сильно на него рассердилась. Он только молился, чтобы она позволила ему рассказать, что произошло на самом деле, прежде чем сдерет кожу с его спины.

· Ну, что ты можешь сказать в свое оправдание? – спросила Дана, подходя ближе к Фоксу и ожидая его ответа.

Он судорожно вздохнул, сдерживая слезы.

· Прости меня, Дана, - сокрушенно сказал он. – Это не я ударил Леди Фоули, но Уолтер всего лишь пытался помочь мне. Это действительно моя вина.

· Почему это твоя вина? – спросила Леди Мэгги, которая неслышно приблизилась к ним, пока он говорил. – Что ты сделал, чтобы соблазнить Леди Фоули, Фокс?

· Я… я… соблазнить, госпожа моя? – Фокс был определенно обескуражен, и Дана видела, что он понятия не имеет, о чем говорила ее мать.

· Сомневаюсь, что Фокс осознанно соблазнял ее, Мама, - вмешалась она. – Он так красив, что женщин просто притягивает к нему. Ничего удивительного, что Леди Фоули потеряла контроль над собой. Никто и не ожидает, что женщина сможет побороть вожделение, когда находится рядом с таким красивым мужчиной, как Фокс.

Фокс стиснул зубы, но промолчал. Как будто он был виноват в том, что женщины находили его красивым! Если бы у него был выбор, он бы поместил огромную бородавку на кончик своего носа, только чтобы избежать такого повышенного интереса к своей особе. Кроме того, он вовсе не был красив. Женщины слепы, вот и всё. 

· Должна согласиться с тобой, дорогая, - ответила Мэгги. – Может быть, в будущем тебе следует быть более осторожной при выборе одежды, которую ты разрешаешь Фоксу носить. Это оградит его от многих бед. Теперь, - продолжала она, поворачиваясь к собственному мужу, - я хочу выслушать твою историю.

Уолтер честно объяснил, что увидел, как Леди Фоули вошла в библиотеку после того, как Дана оставила там Фокса одного, и заподозрил, что намерения этой женщины далеки от возвышенных, поэтому он вытащил универсальный ключ из кармана своей жены, пока она была увлечена обсуждением деловых вопросов со своей подругой-доктором.

· Разве тебе не пришло в голову просто привлечь мое или Даны внимание к этой ситуации? – проворчала Мэгги. – Мы обе вполне способны позаботиться о наших мужчинах.

· Я пытался, но ты была слишком занята, чтобы выслушать!

· Ты должен обращаться ко мне уважительно! – повысила она голос, и ее муж мгновенно изменил тон.

· Прости меня, госпожа моя, - сказал Уолтер, опустив голову. – Я знаю, ты бы позаботилась о нас. Я просто не думал… я знал, что Леди Фоули давно положила глаз на Фокса и что она будет вести себя с ним вольно, если он останется без защиты, а ты и Леди Дана были так заняты своим важным разговором… я подумал, что лучше не беспокоить вас столь незначительной проблемой.

· Понятно. Что ж, мальчики, думаю, вы пока останетесь здесь. Таким образом, вы не попадете еще в какую-нибудь историю. Сара, верни его одежду на место. А вы, дамы, оставьте мужчин в покое. Уолтер, Фокс… После того, как гости разъедутся, Дана и я вернемся, чтобы сообщить вам, что мы решили.

Мэгги направилась к дому, и Уолтер с облегчением вздохнул. Очевидно, он ошибался в своих первоначальных выводах – она не будет пороть его, поскольку если бы она собиралась это сделать, он бы уже, без всякого сомнения, сейчас находился в самой середине наказания.

Дана подождала, когда гости войдут обратно в дом вслед за ее матерью, и подошла к Фоксу, погладив его по волосам.

· Ты в порядке, дорогой? – спросила она, мягко целуя его в губы.

Он снова всхлипнул, и она вытерла слезы с его щек.

· Прости меня, Дана, я не хотел доставлять тебе столько неприятностей, - сказал он дрожащим голосом.

· Я знаю, Фокс. Ты по-прежнему слишком невинен, ты просто не знаешь, что могло случиться. Я должна научить тебя понимать намерения женщин, чтобы ты мог избегать подобных ситуаций в будущем.

· Да, мэм, - прошептал он подавленно.

· Я вернусь позже. Ведите себя хорошо, мальчики, - сказала она, исчезая в доме.

· Что теперь? – спросил Фокс, когда они остались одни.

· Ну, я не знаю, что Леди Дана приготовила для тебя, но надеюсь, что меня сегодня ночью ждет наслаждение.

Фокс повернул голову и в недоумении уставился на Уолтера. 

· Наслаждение? – спросил он недоверчиво. – Леди Мэгги наказывает тебя наслаждением?

Уолтер загадочно улыбнулся.

· Иногда, мальчик мой, иногда. Но сегодня будет только наслаждение – никакого наказания.

Уолтер, похоже, не собирался углубляться в объяснения, поэтому Фокс предпочел оставить эту тему. Через некоторое время, правда, ему стало скучно, и он решил задать Уолтеру вопрос, который давно его мучил.

· Уолтер?

· А? – отозвался тот сонно.

· Тебе когда-нибудь на самом деле было больно?

Странный вопрос заставил Уолтера мгновенно проснуться.

· Что – было больно? – переспросил он.

Фокс покраснел в темноте.

· Ну, ты знаешь… - выдавил он, наконец.

Уолтер негромко рассмеялся. 

· Нет, никогда не было. Я думаю, это ложь, которую отцы говорят сыновьям.

· Своему я не скажу, - произнес Фокс уверенно, и Уолтер улыбнулся. Фокс сделает все, что в его силах, чтобы его сыновья сохранили чистоту до своей свадьбы. Все мужчины так поступают.

· Хотя не всегда было так хорошо, как с Леди Мэгги, - продолжал Уолтер. – Она очень опытная любовница и отлично знает, как доставить удовольствие мужчине.

· Но… я думал, что это обязанность мужчины доставлять удовольствие женщине… – возразил Фокс.

· О, да, Фокс. Это наша вторая основная функция – после обязанности давать женщине дочерей, которым она может передать свое имя и земли. Но и мужчина может получить удовольствие. Неужели ты этого не испытал, когда Леди Дана взяла тебя?

Фокс был слишком смущен, чтобы ответить, но Уолтер понял.

· Вижу, что испытал.

· Но ты сказал, что Леди Мэгги накажет тебя наслаждением… я не понимаю…

· В таком случае, я попрошу Леди Мэгги поговорить с Леди Даной. Это определенно то, что должен испытать в жизни каждый мужчина.

· Нет, не надо! – взмолился Фокс, запаниковав, но глаза Уолтера блестели, и Фокс понял, что узнает все о наказании через наслаждение гораздо раньше, чем ему бы хотелось.

В конце концов, когда луна почти зашла, и до утра оставалось совсем недолго, Леди вернулись на задний двор, чтобы разобраться с мужчинами.

Уолтер заснул, прислонившись к большому столбу, на котором держались колодки, но Фокс слишком сильно нервничал, чтобы хоть на время забыться. Он до смерти боялся, что служанки вернутся, наплевав на приказ его госпожи, и вздрагивал всякий раз, когда со стороны кухни раздавался взрыв смеха. Слуги потихоньку напивались – так же, как и гости.

Наконец, Фокс смог различить голоса прощающихся гостей, звук отъезжающих карет, увозившись этих самых гостей по домам. Все это длилось целую вечность, и, наконец, задняя дверь открылась – и две тени появились на пороге.

· Моя… госпожа моя? – спросил он нерешительно.

· Да, Фокс, это я, - ответила Дана, коснувшись его лица, - они снова к тебе приставали?

· Нет, мэм, - прошептал он, глядя, как она отпирает замок, державший его в плену.

· Хорошо, - сказала она удовлетворенно и осторожно помогла ему выпрямиться, помня, какую боль он должен испытывать в спине и ногах, поскольку простоял в этой позе много часов.

· Уолтер, проснись, - пробормотала Мэгги. Ее муж открыл сонные глаза и обнаружил, что наконец-то освобожден.

· Мэгги?

· Пойдем со мной, дорогой, - сказала она нежно, положив его руку себе на плечи и помогая ему восстановить равновесие. – Пора вам обоим отдохнуть.

Фокс последовал за Даной в их комнату, двигаясь медленно, каждый шаг отдавался болью в застывших мускулах, и, едва они прибыли, упал на постель.

· Нужно тебя раздеть, - сказала Дана, потянув за ненавистные ботинки на высоких каблуках, и Фокс устало закрыл глаза.

· Не мог бы я немного поспать вот так, не раздеваясь? – спросил он, уткнувшись в мягкое покрывало.

· Я хочу, чтобы ты был раздет, мой дорогой, - сказала она лукаво, и он застонал.

· Разве ты меня не хочешь? – спросила она, стягивая штаны с его ног и беспечно отбрасывая их в сторону. – Или мой муж уже устал заниматься со мной любовью?

· Не от… этого, - прошептал он, все еще стесняясь произнести вслух эти слова, - просто устал.

· Бедняжка… у тебя выдалась тяжелая ночь. У меня есть в запасе одно специальное лекарство, если только ты сможешь достаточно долго не засыпать, чтобы оценить его.

Фокс приоткрыл один глаз, его природное любопытство не позволило ему погрузиться в сон, которого жаждало его тело.

· Лекарство, госпожа моя? – Он наблюдал, как она сняла с него рубашку, а потом встала в ногах кровати, сбрасывая свою собственную одежду. Он не мог не признать, вне зависимости от того, насколько сильно он был смущен, когда видел ее без одежды, что его жена была очаровательна. Он почувствовал некоторую активность у себя между ног и вздохнул. Может быть, ему надо сослаться на головную боль, и тогда ему позволят просто заснуть, подумал он. Но если его госпожа желала, чтобы он доставил ей удовольствие сегодня ночью, - это было его прямой обязанностью. Кроме того, ее слова о специальном лекарстве заинтриговали его.

· Да, Фокс, - сказала Дана, забираясь в постель рядом с ним и задувая лампу. – Сегодня я покажу тебе новый способ, с помощью которого мы оба можем получить много удовольствия.

Его член ожил в ответ на ее слова, и он подумал, что сон уже не очень-то его привлекает. Он должен узнать как можно больше новых способов получения удовольствия, о которых она говорила.

· Что желает моя госпожа?

Дана повернулась на бок и мягко погладила его по лицу, восхищаясь тем, как лунный свет из окна падал на его кожу, придавая ей глубокий медовый цвет, а его глаза, окруженные тенью, стали похожи на омуты.

· Сегодня я хочу лежать на спине.

Фокс был сбит с толку.

· Лежать на спине – чтобы спать?

Она покачала головой.

· Ты имеешь в виду… когда мы…?

· Да.

Он раздумывал мгновение, а когда заговорил, его голос звучал напряженно.

· Ты имеешь в виду, что хочешь, чтобы я был сверху, госпожа моя?

· Да.

· Но… но… мой вес может быть слишком большим для тебя, - выдохнул он, тревожно перебирая в голове возможные поводы для отказа, поскольку очевидно, что то, то она предлагала, было невозможно.

Дана засмеялась.

· Фокс, я женщина, а ты всего лишь мужчина. Ты не причинишь мне боли, я тебе обещаю. А теперь иди сюда и делай, как я говорю.

Она потянула его за руку, чтобы он оказался в позиции, которую она хотела, и он почувствовал, что краснеет даже в темноте.

· Это не кажется… это не очень… естественно, - пробормотал он, и она снова рассмеялась.

· Это вполне естественно, уверяю тебя, - прошептала она страстно, хватая его за ягодицы и быстрым движением направляя его внутрь себя.

· О… о бог… - выдохнул он, подчиняясь ее желанию и двигаясь вверх-вниз, быстро поймав ритм, который ей нравился, и делая все возможное, чтобы доставить ей удовольствие.

Он почувствовал, что в этой новой позиции испытывает совершенно незнакомое чувство… что-то вроде ощущения силы. И поразился, насколько маленьким было ее тело под ним.

· Тебе это нравится, госпожа моя? – поддразнил он, останавливаясь без предупреждения. – Следует ли мне продолжать?

· Продолжай, или я накажу тебя таким способом, какой ты и представить себе не можешь, - прошипела она, но он придавил ее тело к постели всем своим весом и тихо засмеялся.

· Фокс, я тебя предупреждаю, - сказала она сквозь стиснутые зубы. – Ты понятия не имеешь, с чем играешь.

· Я знаю, что сейчас контролирую тебя, госпожа моя, - громче засмеялся он, покусывая и лаская языком ее ухо. – В первый раз. Я оценил лекарство, которое ты приберегла для меня.

Он начал медленно двигать бедрами, мучая ее этими движениями и заставляя постепенно подниматься к высшей точке наслаждения, пока она, наконец, закинула назад голову и испустила тот животный крик, который он уже начинал любить. Она сжала ноги вокруг его талии, прижимая его еще крепче к себе, и скоро он последовал за ней, достигнув своего мужского освобождения и выкрикивая ее имя, а потом упал на нее, тяжело дыша.

· Тебе понравилось, мой дорогой? – спросила она, целуя его в макушку.

· О да, госпожа моя, - выдохнул он, более-менее приходя в себя. – Это было просто потрясающе. Спасибо.

· Не благодари слишком рано, - сказала она загадочно и повернулась на бок, прижимая его к себе и устраиваясь так, как больше всего любила спать.

· Что ты имеешь в виду? – спросил он, поднимая голову, чтобы посмотреть на нее широко открытыми глазами. – Ты ведь не сердишься на меня, правда?

· О нет, Фокс, не сержусь, - ответила она тихо, но ее губы сложились в улыбку, которую он, снова прижавшись лицом к ее груди, не заметил.

«Просто подожди до утра, мой стыдливый Фокс, - подумала она мстительно. – Ты узнаешь, что значит меня недооценивать».

Фокс проснулся утром и потянулся – во всяком случае, попытался. Он быстро обнаружил, что его руки и ноги привязаны шарфами к ножкам кровати, так же как утром после их свадьбы.

· Дана? – спросил он, немного приподнимая голову. Она как раз выходила из ванны, и он покраснел, внезапно поняв, что находился в этом же положении, когда слуги принесли воду.

· Не беспокойся, дорогой, - сказала она с улыбкой, словно прочитав его мысли, - я тебя прикрыла.

Она подошла к нему, неся мыло и влажную губку, полотенце переброшено у нее через плечо.

· Что… что ты делаешь? – спросил он, отчаянно дергая за шарфы, которые снова сделали его пленником.

· Я тебя мою, а что? – ответила она невинно, намыливая губку и проводя ею по его лицу и шее. – Я хочу, чтобы для этого наказания ты был чистым.

· Наказания? Что я… о… - закончил он тихо.

Она посмотрела прямо в его прекрасные глаза, зеленые в утреннем свете.

· Ты никогда, никогда больше не предпримешь попытки контролировать меня, Фокс. Это понятно?

· Э… да, мэм, - ответил он, наблюдая, как ее руки с губкой двигались все ниже и ниже. Она вымыла все его тело, кроме члена. Он задохнулся и начал извиваться, когда она все-таки коснулась уже холодной губкой его твердеющей плоти, и она засмеялась. 

· О, Фокс, это только начало, - сказала она, и он с трудом сглотнул, увидев мерцание в ее глазах.

· Что ты собираешься со мною сделать? – рискнул спросить он, пока она вытирала его насухо.

· Показать тебе один трюк, которому меня научила мама, - ответила она. 

Она поднялась с постели и положила губку и полотенце около ванны, потом надела халат. Дернув за ленточку звонка, она позвала слуг, а потом прикрыла его обнаженное тело.

· Это называется «наказание наслаждением», - прошептала она зловещим голосом, наклонившись к его уху, и была вознаграждена дрожью, охватившей ее все-еще-такого-невинного мужа.

Служанки появились почти мгновенно, убрали все следы купания, и Фокс почувствовал панику, когда она приказала не беспокоить ее до обеда. Она заперла дверь на ключ и повернулась, с хищной улыбкой глядя на него.

· Прости меня, Дана, - затянул он безнадежно, но было уже слишком поздно. 

Снова подойдя к постели, она медленно, настолько медленно, что это убивало его, спустила темно-бордовый халат со своих красивых плеч, обнажая полные груди, пока, наконец, ни позволила халату упасть на пол, оставшись полностью обнаженной.

Его член, несколько потерявший свой энтузиазм в присутствии слуг, вернулся к жизни, и он опять рванул шарфы, которыми она его привязала. Фокс молча наблюдал, как Дана подошла к своему туалетному столику и открыла ящик. Она вытащила длинный кусок узкой голубой ленты и снова забралась на кровать рядом с ним, а он только недоумевал, что она собирается с этой лентой делать. Очень скоро, к своему огорчению, он выяснил, в чем заключался ее план.

Она завязала ленту вокруг его талии, оставив один длинный и один короткий конец. Потом взяла длинный конец и крепко обвязала им основание его члена. Он смотрел вниз на ее руки, не веря, что она обвила лентой и его яйца, потом еще два раза вокруг его члена, а оставшийся кусок ленты снова закрепила на его талии.

Он пошевелился – и почувствовал рывок на самых интимных частях своего тела. На самом деле, ему не было ни больно, ни неудобно. Но он был совершенно уверен, что эта конструкция не даст ему выплеснуть семя. Она растянулась рядом с ним на кровати, так близко, что он чувствовал ее тепло и запах. Но она не дотрагивалась до него, - и он понял, что это и было ее намерением.

· Первое, - начала она низким голосом, который мгновенно достиг его промежности, - я собираюсь покрыть поцелуями все твое тело. Я начну с твоего лба, покрывая твое лицо легкими, как перышко, поцелуями. Я буду ласкать языком твое ухо до тех пор, пока ты почти закричишь от ощущений. Я буду покусывать мочку сначала одного уха, потом другого, снова и снова, и они покраснеют от оставленных мной меток.

Она повернулась на бок и начала осторожно водить пальцами вверх и вниз по своему телу, не трогая груди, но заставляя его безумно желать сделать это.

· Я проведу языком по твоей шее, буду лизать ямочку на подбородке, начну покусывать твои губы, пока они ни припухнут от желания. Я буду захватывать твой рот медленно, проникая языком как можно глубже, овладевая каждым дюймом твоих губ, твоего языка – ты будешь пытаться вырвать у меня контроль, но у тебя не получится.

Он выдохнул, осознавая, что перестал дышать.

· После этого я займусь ямочкой в основании твоей шеи. Может быть, налью туда немного вина и вылижу его, пока моя жажда насладиться тобой ни будет утолена. Мои пальцы будут скользить по твоей груди, слегка касаясь твоих сосков, пока они ни станут твердыми, жаждущими моего внимания. Я будут сосать каждый из них по очереди, пока ты ни закричишь от желания.

· Твой мягкий живот будет следующим. Мой язык проследует по нему, заставляя тебя вертеться и извиваться, но ты не сможешь от меня сбежать. К этому моменту ты будешь тяжело дышать, думая, что я приближаюсь к твоему члену, что скоро ты достигнешь облегчения. И будешь не прав.

Он громко застонал.

· Я буду дразнить тебя с помощью языка, то погружая его в твой пупок, то вынимая, повторяя движения твоего члена во мне, пока ты, наконец, ни взмолишься, чтобы я взяла тебя. Ты будешь молить меня, Фокс, - сообщила она, и он не сомневался, что так и будет.

· Все твое внимание сосредоточится на твоем члене, когда мой рот будет двигаться все ниже и ниже, достигнет низа твоего живота и волос, окружающих твой член, - и проследует мимо.

Он задрожал.

· Я буду ласкать губами и языком внутренние поверхности твоих бедер, пока они ни начнут дрожать от желания. Мне потребуется вечность, чтобы проследовать моим путем вниз по твоим ногам, и я не пожалею времени, смакуя каждый дюйм твоего прекрасного тела.

· Я буду сосать каждый твой палец по очереди, и ты будешь выгибаться всем телом, отчаянно желая моего прикосновения к твоему члену.

Он уже отчаянно этого желал. Ее слова разожгли в нем огонь, и он чувствовал, что единственная вещь, которая не давала ему выплеснуть свое семя от одних ее слов, была лента.

· Когда я закончу с твоими пальцами, я буду лизать твои ступни, и ты будешь стараться увернуться, но ты будешь пленником. Мой пленник, с которым я могу делать все, что захочу.

Она все еще ни разу не дотронулась до него. Только ее голос ласкал его, пока она продолжала описывать эротические муки, которым она планировала его подвергнуть. Он снова застонал и крепко зажмурился.

· Я снова поднимусь вверх по твоим ногам, - продолжала она хрипло, - медленно, усиливая пытку, пока, наконец, ты ни будешь готов пообещать мне всё. Когда ты достигнешь этого состояния, и только тогда, я позволю себе легкое прикосновение к твоему члену.

Он выдохнул с облегчением, но подавал стон, услышав ее следующее заявление.

· Я буду ласкать его своими волосами, позволяя длинным прядям касаться его, не производя никакого давления, не давая удовлетворения, только сильнее мучая тебя.

· Наконец, когда ты будешь уверен, что не проживешь и минуты без моего прикосновения, - я осторожно коснусь тебя кончиками пальцев.

Он издал маленький звук облегчения, и она снова улыбнулась.

· Я буду легко ласкать тебя, верх-вниз, мое прикосновение такое же невесомое, как прикосновение моих волос на твоей коже, и когда ты почувствуешь, что почти достиг высшей точки, когда ты поверишь, что наказание закончено, - я остановлюсь.

· Нет! – выкрикнул он. – Дана, пожалуйста!

· Я буду доводить тебя до этого состояния снова и снова, столько раз, сколько мне захочется, и у тебя не будет другого выбора, как только терпеть. Ты будешь связан и беспомощен, и ничего не сможешь сделать, только ждать, когда я решу дать тебе освобождение. Может быть, я сочту нужным вообще не дать тебе достичь твоего мужского облегчения.

· Пожалуйста… - хрипло взмолился он. – Прости меня, пожалуйста, о, пожалуйста, Дана, пожалуйста, стоп, пожалуйста, хватит… позволь мне…

Она продолжала, как будто он не произнес ни слова.

· И ты никогда, никогда не попытаешься взять верх надо мной.

Он судорожно потянул за шарфы, связывающие его, с такой силой, что она подумала, что завтра у него будут синяки на запястьях и лодыжках.

· Никогда… прости… я никогда не сделаю этого снова… о, пожалуйста, госпожа моя… пожалуйста, позволь мне… пожалуйста…

· Позволить тебе что?

· Я хочу… хочу…

Наконец, проявив жалость к своему бедному связанному мужу, она начала с его лба, ее губы и язык проделывали именно то, о чем она говорила.

Как только он осознал, что она на самом деле собирается провести его через реальность той пытки после того, как в подробностях рассказала о ней, он завертелся еще более ожесточенно, но все было напрасно. Дана заставила его ощутить каждую секунду наказания, продлевая его мучение настолько, насколько сама была в состоянии, а потом, когда он, почти без сознания, молил ее о милосердии – она освободила его член и позволила ему испытать наслаждение. Но только после того, как сначала сама получила от него то, что хотела.

Это только справедливо, рассудила она. В конце концов, она была его госпожой.

А он был всего лишь мужчиной.

